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BILJIMB TIOPKI3MIB HA JIEKCUYHUH CKJIAJ
AHTJIIACBHKOI, HIMEIBKOI I JUTOBCHKOI MOB

Y emammi pozensioaemuvcs npobaema 6niugy miopKCoKUX 3ano3utetb Hd JeKCUUHUL CKIa0 aHeilucbKol,
HiMeybKoi i aumoscvkoi mMos. Ilpoananizosarno npayi, npucesueHi mopKiamMam 8 iHOOEEPONEUCHKUX MOBAX,
30KpemMa 6 eepMAaHCbKUX i OANMitcoKux. YcmanoeieHo maxi CeManmuini 3MiHU, SIK GUMICHEHHS MIOPKCOKUX
3ano3uteHb YHACTIOOK 63Ae€MOOI] NUMOMOI ma 3an03uyeHOl HA368, 36YIHCEHHS OO0 PO3UIUPEHHS 3HAYEHD,
noeipuients abo noninuenHs 3Ha4eHb, NoA8y 6MOPUHHUX 3HAYEHD.

Knwuosi cnosa: moeni kommaxkmu, 3ano3udenHs, MIOPKI3MU, CEMAHMUYHI 3MiHU, eK30MU3MU,
MIOPKISMU-NPOHUKHEHHS.

Ha nymky HO. O.XKiykreHka, MOBHI KOHTakTH € II€BHUMH MI)KMOBHUMHU a0o
IHTEPITIHIBICTAYHUMH 3B’ sI3KaMU MK JBOMA 4 Oisibiiie MoBamu [3, ¢. 6]. [Ipodiaema MOBHHX
KOHTAaKTIiB 1 3alo3W4YeHb po3risiiaiacs B IpaIsx 158 AiinykoBuua, Y. Baiinpaiixa,
E. T'ayrena, 1O. O. XXnykrenka, JI. I1. Kpucina ta iH. JTIHTBICTIB.

Bunatauii  Tiopkonor  A. FO. Kpumcekmii  3a3HauaB, 1mo  “CIOB’SHCBKI U
3aX1THOEBPOTICHCHKI 3aM03UYCHHS 3 TFOPKCHKUX MOB BUCBITJIICHO III€ HEJIOCTATHHOIO MIpPOr0”
[4, c. 577].

Tak, B3aeMoisi TIOPKCBKMX Ta IHIIUX IHJOE€BPOMEHCHKUX MOB JIOCHIJDKyBajiacs B
npairgix @. Miknommya “TIOpKChKI €IEMEHTH B MiBACHHO-CXITHUX 1 CX1THOEBPONEUCHKUX
moBax” [18], K. Jlokoya “ETUMOJIOTIYHUN CIIOBHHUK €BPONCHCHKUX CJIB OPIEHTAIHHOIO
noxokenHs” [16]. YkpaiHChbKO-TFOPKCHKUM MOBHHM KOHTAKTaM MPHIICHO YBary B Mparisix
akaznemika A. 0. Kpumcekoro “Tropku, ix MoBu Ta jiteparypu’ (po3min B 4 Tomi mparti
“TBopu”, sIKMil TPUCBSIYEHO pPOJI TIOPKCHKOTO BIUIMBY Ha CJIOB’SHCHKI, 30Kpema 1HIIi
eBporieiicbki MoBH) [4], O. M. T'apkaBus “Tropkcbki MoBHU B Ykpaini” [2], C. CTax0BCHKOTO
“ICTOPUYHO-ETUMOJIOTIYHU CIIOBHUK TIOPKI3MIB y MOJIbCHKiH MOBi” [19].

TIOpPKCBKI XK BIUIMBU B QHIJINCBHKIM, JUTOBCHKIM 1 HIMELbKIH MOBaxX B ICTOPUYHOMY
IUIaHI ¥ B TOPIBHSUIBHOMY AacCIEKTI BHUEPHHO He AociikyBand. Came LKMM 3yMOBIIEHA
aKTYaJbHICTh CTATTI.

B anrmiicekiii MoBi TrOpkisMam mnpucBsdeHi mpari M. Cepxkantcon “IcTopis
IHIIIOMOBHUX cJIiB B aHnincekin” [10] (Buokpemieno 45 Tiopkizmis), E. I'eren6i “Marepian
JUTSL IOCITIDKSHHS TFOPKCHKUX CITiB B aHrminceKii” [8] (Bumyueno 183 nekcemu), I'. Kennona
“TrOpKChKi 3amo3uueHHs B aHrTHCHKiN [9]. ETHMOIIOTIiI0 TFOPKCHKUX JIEKCEM, SIKi HAIEKATh
no cdepu MmarepianbHOi KyJIbTypH, B aHIJINCBHKIM Jiekcukorpadii BuBuaB M. Ypban
“JlocmiJKEeHHST TIOPKCHKUX E€TUMOJIOTIH B aHIMMCBhKIA Jekcukorpadii. Jlekcemu, siki
HaJIe)aTh 710 chepu MarepianbHOi KynbTypu” [11].

V HiMelbKii MOB1 TIOPKCHKI BIUIUBH, OKpiM mpaili K. JIokoua, Takox AOCTIKYIOTHCS B
crarti K. Becra “Tropkizmu B HiMelbKii” [7].

VY JIUTOBCHKIA MOBI TIOPKCHhKA JIEKCHMKA PO3IIIAanacs MEPEeBaKHO B PYKOMHCAX TaK
3BaHUX “MHTOBCHKUX~ abo “Oumopycbkumx” Ttatap (L. Akinmep “PeniriiiHa MoBa KiTaOy
OUTOpPYChKHX TaTap: KyJlbTypHa mnam’stka iciamy B €spomi” (Bicbamen, 2009) [6],
I'. Mimkinene “3BefeHuii KaTajor apadOChbkoan(aBITHUX PYKOMHCIB JHMTOBCHKUX TaTap:
KoJieKIIist [ pOoTHEHCHKOTO JAep:KaBHOTO My3elo ictopil penirii” [5] Ta iH.).

Merta cTarTi — MpoaHaNi3yBaTH BIUIUB TIOPKCHKHUX JIEKCEM Ha CJIOBHUKOBUU CKIIa
AHTJIHCHKOT, HIMEIBKOI 1 IUTOBCHKOI MOB.
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3aBaHHs.
— BUSIBUTH HACJIKY BIUIMBY TIOPKI3MIB Ha JICKCUYHUN CKJIA]l 3a3HAYECHUX MOB,

— IpoaHali3yBaTH CEMAaHTUYHI 3MIHU M1/ BILTMBOM TIOPKCHKHX 3aIT03UYCHb.

JlexcukorpadiyHUMU JpKEpeTaMH HAIloTro JOCTIIKEHHS € TIyMauHl Ta €TUMOJIOT1YH1
CJIOBHUKHU aHTJIINCHKO1, HIMEI[KO1, TUTOBCHKOI Ta TIOPKCHKHX MOB.

[Tix Tropki3MamMu B aHITIMCHKIN, HIMELBKIN Ta JUTOBCHKIA MOBaX po3yMIEMO JIEKCHYHI
3armo3u4eHHs Oe3MocepeIHbO 3 TIOPKCHKUX MOB, @ TAKOXK TakKi, 10 MOTPAMIN B aHTTIICHKY,
HIMEIIbKY Ta JIMTOBCHKY 3 TIOPKCHKUX Yepe3 MOCEPETHHUIITBO 1HIIUX MOB.

VY pesynbrari gocmikeHHs 0yJ10 BUsBIEHO 279 TIOPKI3MIB B aHTTIHCHKIN MOBI, 92 — B
HIMEIBKIH, 57 — y TUTOBCHKIH.

HeonnakoBa KiNBKICTH TIOPKI3MIB B aHTJINCHKIMA, HIMENBKIA 1 JIMTOBCHKIM MOBax
MOSICHIOETHCS PI3HUMH KOHTAKTaMH Ta MUIIXaMU 3a1103UYEHb.

Tak, B aHriiichbKii MOBI TIOPKI3MH 3 SIBUJIUCS B CEPeIHbOAHMIIINCHKHI mepios (3a
TIOCEPEIHUIITBA HOPMaHIB), a TaKOX 4epe3 Mi3Hili KOHTakTH 3 OCMaHCHKOIO iMIIepieo Ta
cydacHi rio0ani3aliiiHi MpoecH, MOJITUYHI, EKOHOMIYHI 1 KyJIbTYpHI 3B’ I3KH.

VY HIMEUBKY TIOPKI3MH TOTPAIUISIIN Yepe3 TMOCEPEAHMIITBO MOIbCHKOI Ta aHTIIHACHKOI
MOB.

VY JUTOBCHKIA TIOPKCHKI CIIOBa 3 SBHJIMCS 3aBISKHA O€3MOCEpeNHIM KOHTAKTaM 3
KpuMcbkuM XaHCTBOM, y pe3ylbTaTi SKUX Yy JIEKCHMKY TOTpamuid cioBa 31 cdepu
HaWJaBHINIOI MaTepiajibHOI KyJbTYpH TIOPKIB, Yepe3 110 BOHM Ouibin aganrtoBani. llle
OJIHUM IIIJISIXOM HAJXOJKEHHS TIOPKCHKOI JIEKCMKH B JIUTOBCbKY OYJIO IMOCEPEIHULTBO
CJIOB’ THCHKHMX MOB (IIOJIbCHKOT, YKPaTHChKOT 200 POCICHKOT).

V. Baiinpaiix 3a3Ha4aB, 110, “HE BPaxOBYIOUHM 3alTO3WYCHHS, SIKi MAlOTh 30BCIM HOBUU
3MICT, MIEPEHECEHHSI OJMHHIL a00 BIATBOPEHHS IHIIOMOBHUX CJIiB TIOBHHHO BIUIMBATH Ha
ICHYIOYHH CJIOBHHUK, OJHUM i3 TPhOX CIIOCOOIB: 1) yTBOPIOIOYM 3MIIIyBaHHS 3MICTy HOBOTO
Ta CTaporo CJIOBa; 2) MPU3BOIAYM 0 3HMKHEHHS CTaporo cioma; 3) 30epirarouu i HOBe, i
cTape CJIOBa, alie Crieliani3yroun ix 3uadenus” [12, c. 54].

“Bynb-sika 3MiHa B CIIOBHUKOBOMY CKJIaJll MOBHU Yy BUTJISIA1 IPOHUKHEHHS IHIIOMOBHHUX
3aro3uyYeHb Ma€ HACJIJIKOM CEMaHTH4YH1 a00 CTUJIICTHYHI 3MIHU B CJIOBaX, SIK1 BXK€ ICHYIOTb
y MOBI, 3MiIlIEHHS B CHHOHIMIUHUX Tpymax” [1, c. 213].

BibIIicTh TIOPKCHKHMX JIEKCEM MOJKHA BIIHECTH JO CK30THU3MIB a00 1CTOPH3MIB.
Ex3oTnyHi cioBa mo3HavyeHi HAIOHATHHUM KOJIOPUTOM, BiJOOPaKatOTh TIOPKCHKUHN TOOYT,
pocinuHHUI 1 TBapuHHUK cBiT. Cepell eK30TH3MIB Ha3BEMO, HANPHMKIIAJ, Taki: aHIJ. airan
‘afipan’, dolma ‘momma’, kebab ‘ke6a0’, kulan ‘kyman’, kumiss ‘kymuc’, saigak ‘caiirax’,
uim. Domra ‘nompa’, Karakal ‘xapakan’, Korsak ‘xopcax’, aur. kalpokas ‘kosmak’, jupancia
‘omanua’, karakulis ‘xapakyns’. Jlo icropu3miB Hajiexarh Taki peaiii, sik anri. yataghan
‘staran’, khan ‘xan’, sanjak ‘canmkak’, Him. Horde ‘opaa’, Khanat ‘xanctso’, Janitschar
‘suuuap’, aurt. chdnas ‘xan’, ulanas ‘yman’, saidokas ‘caiimax’, kulokas ‘kymak’. Ase
BHJIIJICHO 1 TIOPKCBHKI JICKCEMH, SIKi aKTUBHO aJanTyBaJMCS O CHCTEMH MOB-PEIHITIEHTIB.
IIpo me cBimyaTh Taki CEMAHTHYHI 3MiHW, SK BHTICHCHHS HEMOTPIOHWUX CIiB abo
PO3MEXXYyBaHHS 3HAYCHb CHHOHIMIB, PO3IIUPEHHS a00 3BY)KCHHS 3HA4€Hb, MOJIMIICHHS a00
MOTIPIICHHS 3HA4Y€Hb, IOSIBA BTOPUHHUX 3HAYEHb.

BuricHunucs Taki TIOPKChKI 3a1I03UYEHHS

— nekcema ganch < ¢pann. *gancher 1) mpeamer is mokapaHHs (K, Trak);
2) ‘camkatu Ha kin, namo’ [20, 1V, c. 42], ska, Ha HAI MOTJISAA, MOXOAUTD BiJ OJM3BKHX 3a
3HAYCHHSM 1 (OHETHYHUM 3BY4YaHHSIM TIOpK. kanga ‘xin, rak’ [16, c. 85] abo Tropk. kamusi
‘Oarir, Haraiika; npyt’ [13, . 247]. BuTicHeHHI TIOPKI3M y IIbOMY K 3HAYCHHI 3aCBITYCHO Y
Himennkii — Kantschuk [18, c. 84] i nmutoscekiit — kanciukas [14, c. 215] moBax. Jlekcema
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ganch 3amiHIOETbCS B aHIIIMCHKIA MOBI 3al03WYEHHSM 13 JaTHHCHKOI Impale ‘camkaru Ha
kin’ < mar. impalare, yepes dpani. empaler [20, V, ¢. 73];

— cepenHbOAHTIIlicbKa Jiekcema laton ‘maryms, migs’ < m.-dp. laton [17, c. 266],
MOXOJ/KCHHS SIKOT MOKHa IMOB’si3aTH 3 Tiopk. altyn ‘3omoro’ [18, c. 9], ane 3anummnocs
nutome ciioBo brass ‘maryss’;

— JI0 BUTICHEHUX TIOPKCHKHUX 3all03WYE€Hb y HIMELbKIN 3apaxoBYyeEMO JJaBHE CIIOBO, SIKE
BUIIILIO 3 Y)KUTKY, a00 nepeiinuio B po3psy icropusmis — Pallasch ‘manam’ (xonomna 36pos,
sika Haraaye maonio) < Topk. pala ‘BurHyTa Typerpbka mrads i3 mMUAPOKUM KIuHKoM™ [16,
c.129]. B anrmiicekiii MOBiI TIOpKChKe 3amo3mdeHHs palache ‘mamam’ BuUTICHMIOCS
IUTOMHM CJIOBOM Y IIbOMY 3 3HaueHHi broadsword [20, I, c¢. 1118].

Ha namry gymky, 3amo3udeHHs] BUTICHIIIUCS, OCKUIBKH B MOBI-/IPKEpEIll BXKE€ 1CHYBaJIU
BJIACHI CJIOBA HA IMO3HAYEHHS TIOPKCHKUX peaiil.

3BY3WJIM 3HAYCHHS TaKi JICKCEMHU:

— anri. chibouk ta nut. cibukas < Tropk. GUbUK 3By3mim cBO€ 3HAUEHHS ¥ BKHBAFOTHCS
Ha TIO3HAYCHHS JIMIIE ‘TOBTOi TYPEIbKOi JIOJIBKK', TOAl K B TIOPKCHKUX, OKPIM MEPIIOro
3HAYEHHS, TO3HAYAIOTh LIE JKUBEIb BUHOTPAIHOI JIO3H;

— qut. kanciukas [14, c. 215] BKMBa€eThCsA Ha MO3HAYEHHS EBHOTO BHUAY Oarora —
‘ko3arpkoro Oarora’, Ha BIIMIHY BiJl OUIBII 3arajJbHOTO 3HAYCHHS B TIOPKCHKUX MOBaX
Kamubl “Oartir, Haraiika’ [13, c. 247];

— mut. delmdnas < ocm., yepe3 mocepeanunTBo moi. do/man ado 6imopyc. doloman
[14, c. 87] mxe mo3Havae ‘CyMKy’, Xoua B THOPKChKMX MoBax dolama mxuBaeThcsi Ha
MIO3HAYEHHSI ‘JIOBroro CyKHsHOTO ojsry siamuap’ < dola ‘obropratu’ [13, c. 260]. Tyt
3HAYCHHS ‘0N’ 3BY3HWJIOCSA 70 ‘elieMeHTa oaary’ (cymka). B aHrmiichkii 1 HiMeIbKil
MOBaX, HaBMaKH, BiIOYJIOCS pO3MIUPEHHS 3HAYCHHS JIEKCEMH, a/Ke OKPIM ‘CYKHSIHOTO OJATY
STHAYAp JEeKceMa MO3Hauae 1e ‘TycapChbKuil MyHIup;

— nut. dambras, sike 3amo3uuMIOCS 3 TIOPKCHKUX MOB 1 MMO3HAYAIO B MOBI-JKepei
‘mompy’ abo ‘My3WYHUUN IIUIIKOBUH IHCTPYMEHT , TIOYAJO BXXMUBATHCS HAa TO3HAYCHHS
‘ryGHOi rapMouiky’, TOOTO Ha MO3HAYEHHS IHIIOTO BUIY MY3MYHOTO 1HCTpyMeHTa: < Op.
*dombra, apyc. dom(6)pa, poc. oom(6)pa [14, c. 82].

Po3mupenHs 3Ha4eHb CIIOCTEPIraeThesl Ha MPHUKIIAL] TAKUX JIEKCEM:

— anrn. bosh < tiopk. bos ‘mopoxkHid, MapHui, Oe3riy3auii’ pO3LIMPHUIIA CBOE
3HAYEHHS 1 BYKUBAETHCS HA MMO3HAYCHHS ‘TIOPOKHBOT 200 0€3riy3/10i pO3MOBH, HICEHITHUII’
[20, I, c. 1007];

— anri. coach < yrop. kocsi ‘eximaxx abo kapera, 3po0OiieHi B yropcbkomy cemi Kocs’,
yepe3 nocepennuntso Him. Kutschi, ¢p. coche [15, I, c. 304], sika, MmaOyTh, IOXOAUTH Bij
TIOpK. Kouep ‘Bi3’ 1 yTBOpeHa Bin jieciioBa kou ‘kouyBatu’ [13, €. 125] 3 po3BuHEHUMHU
TaKOXX 3HAYEHHSAMH ‘pPENeTUTOp, IHCTPYKTOp’, ‘TpeHyBaTH’, ‘aBTOOyC MJig JOBTHX
MOIOPOKEH’;

— aHn. shagreen < gagry ‘mkipa 31 cnmau koHs® [16, c. 140] posmmpuna cBoe
3HAYEHHS, OCKUIBKH III¢ BXKUBAETHCS HA MMO3HAYCHHS ‘TpyO0oi MIKipu aKynn’,

— suT. buiza o3navae ‘piaky kamry, 60BTaHKY i Xya06u’ < moj. buza ‘piakwuii cym i3
KpynH, Kama 3 0opomrHa’ < poc. 6y3a ‘Hamiil 13 TPEUKH, BIBCSHOTO OOpOIIHA, clla0Ke MUBO,
cunp’ < ocM. Typ. [14, €. 63]. YV TIOPKCHKUX MOBax CIOBO 0O)3a MEPEBAXKHO BKUBAETHCS Y
3HAY€HH] ‘XMUIBHOT'O HAro 3 Impoca’ B Typ., I'ar., KTar., Kap.K., JUIsl MBHIYHO-CX1JHUX MOB
XapaKkTepHO 3HaueHHs ‘Opara’ [13, c. 174]. V nUTOBCHKii MOBI CIOBO B3araii Mo3Ha4ae
‘pimKy Kamry’, a TakoK 3’SBMJIOCS JIOJAATKOBE 3HAUeHHS — ‘OoBTaHkKa st Xymobu’. B
aHITMCBKIN MOBI JiekceMa bosa abo boza He 3MmiHMIA CBOTO MEPIIONOYaTKOBOTO 3HAYCHHS,
OCKUTHKHM BXKMBAETHCS HA MIO3HAYECHHS ‘30pOKEHOTO HAIoI0 abo Oparu’.

[Toripmmiy 3Ha4eHHsI TaKi CIIOBa!
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— anri. horde ‘opaa’, 110 pO3BUHYJIO MPE3UPIUBE 3HAYCHHS HA MMO3HAYCHHS ‘BEIMKOTO
CKYITUCHHSI JIFOJIEH, TBApUH, KOMax’, a came ‘Oanau’, ‘Bararu’, ‘3rpai’, ‘xmapu / poro Komax’;

— mim. Schabracke ‘uwenpak, M’sike MiACTENCHHS I CiIUIO’ PO3BHHYJIO BTOPHHHE
Npe3upiIvBe 3HAUCHHS ‘CcTapoi BibMH, Kapru’, Xoua B aHMIIIHCHKIH 1151 xk Jekcema Shabrack
‘yernpak’ HE aJanTyBajiacs, HATOMICTb OUIbII BXKMBAETHCS MUTOMUMN AaHIIIIMCHKUN CHHOHIM
ciosa saddlecloth.

BropunHy HOMIiHAIIFO MOYKHA TTOOAYUTH HA TIPUKJIA]TI TAKUX CITiB:

— aHrJj. Jiekcema caique < Tropk. kaik y 3nadenni ‘uutronka’, yepes ¢pani. caique [20,
I1, c. 19] po3BuHYJIa BTOpHHHE 3HAYCHHS HA IIO3HAYCHHS Taxa, a came ‘mamyru’ ‘Pionites’.
Tyt MaemMo ceMaHTHYHHU TIEpexin, a came ‘yoBeH ~ ‘mamyra’. MOXJIHBO, B aHTIIHCBHKIN
BiOysoCcsi MeTadopuyHE TEepeHEeCeHHs 3a TMOAIOHICTIO 0 MaHEBPYBaHHS 4YOBHa 3
MaHEBpPYBaHHIM a00 MIMPSHHSIM ITaXa,

— aHri. cioBo terek, sike moxoauts Bif Ha3u piuku Tepek [20, Xl, c¢. 199] < Tropk.
terek ‘mepeBo’, pPO3BHHYJIO BTOPHHHE OpHITOHIMHE 3HauYeHHS ‘MopojayHka’ ‘Tringa
cinereus’. I{e mpukJaa acoriariii 3a CyMIKHICTIO;

— anrn. balaclava po3sunyno BTOpHHHE 3HAueHHS Ha I[MO3HAYCHHS ‘UIOJIOMY, SIKHI
3aKpuBae M0 ¥ miedi’. Ha3Ba HaceneHOro MyHKTY Ha MiBACHHO-3aXITHOMY Yy30epexcki
Kpumy banaxnasa 6yna nepeHeceHa Ha Ha3By IIOJIOMY aHIIIMCHKUMU BIMCHKOBUMH TIiJ] 9ac
Kpumcrkoi Biitan 1853-1856 pp.

HapoaHy eTHMOIIOTiI0 BHOKPEMIIFOEMO Ha MpPUKIaIi aHriiickkol nekcemu buckskin
‘mIKipa OJeHs’, YTBOPEHOI BiJ OJM3BKOIO 3a 3BYYaHHSM IEPEOCMHUCICHOTO THOPKCHKOTO
3ano3udeHHs Dogasy ‘monortHo, migkanaka’ [16, c. 27].

CBi4eHHSM BIUIMBY TIOPKI3MIB Ha JIGKCUYHHHA CKJIaJ 3a3HAYEHUX MOB € TaKOX Y4acTh
3armo3uyeHb y Tpolecax CIOBOTBOPEeHHsS a0o TiOpuamsariii. B aHrmiichbkiii MOBI TiOpuaHi
HA3BU YTBOPHJIKCS IIISXOM MTPUETHAHHS JI0 TIOPKCHKUX OCHOB cydikcis -ship, -dom Ta -ette,
-ic: dolmanette ‘manenskuii momoman’ < Tropk. dolman ‘nonman’ < Tropk. dola ‘obroprartu’
+ cyo. -ette, beglerbegship ‘Bnana Geiinepoes, ioro Bonoainus’ < Tiopk. beglerbeg + cyd. —
ship, beyship ‘Bmana Ges, foro Bojominusa’ < TiOpk. bey + cyd. -ship, beydom ‘Bnana 6Ges,
Teputopis Oes’ < Tropk. bey + —dom, Altaic ‘anraiicekmii’ < Tropk. Altai + -ic Ta iH.

VY HiMeupkiii MOBiI TiOpUAHI Ha3BH yTBOPIOBAIMCS 3a JONOMOTOI0 TPHUETHAHHS [0
TIOPKCHKUX OCHOB cy(ikciB —er, —erei, —ung, —en, —ieren, —ish Ta in. Tak, MoxHa
BHOKPEMHUTH Taki TiOpumHi abo moximHi HaszBu: Dolmetscher ‘mepexmamau’ < TrOpK.
Dolmetsch ‘mepexmamau’ + cyd. —er, Dolmetschung ‘mepexman’ < Ttropk. Dolmetsch
‘mepexnamay’ + cyd. —ung, Dolmetscherei ‘meBmammii mepexnax’ < Tiopk. Dolmetsch
‘nepexiianay’ + cyd. —erei, dolmetschen ‘nepexknanatu’ < tropk. Dolmetsch ‘nepexnamau’ +
cy®. —en, chagrinieren ‘BuumuntoBatu min marpess’ < iM. Chagrin ‘marpens’ < Tropk. sagry
‘mikipa 31 ciuHU KoHs®™ + —ieren, tatarisch ‘rarapcekuit’ < Tropk. Tatar ‘rarapun’ + cyd. —
isch.

VY nUTOBCBHKIM MOBI TiOpHIHI JIEKCEMH XapaKTEpU3YIOTHCS NMPHUETHAHHAM J0 OCHOB
3aKiHYeHb JKIHOYOrO POAy =da, =€ Ta 4YoJoBiyoro =as, =is, Hamp., armulka ‘spmymka’,
bajoras ‘6ostpun’, kalpokas ‘xosmak’, arSinas ‘apmmun’, kanciukas ‘xanuyk’, ul@nas ‘yman’.

Ha ¢onernuny HeaganToBaHICTh JIEKCUKHM B aHTIIMCHKIA MOBI BKa3ylOTh Taki rpadivHi
BapiaHTH CIiiB. aga ta agha ‘ara’, ataghan rta yataghan ‘srtaran’, baklava ta baclava
‘maxyaBa’, barchan ta barkhan ‘Gapxan’, bey ta beg ‘Oeit’, bosa Ta boza ‘Oy3a’. Taki
rpadiuHi BapiaHTU € XapaKTEPHUMHM JJIs aHrIiicbkoi MoBH. 1o % cTOCy€ThCS HIMELBKOI Ta
JUTOBCHKOT MOB, TO TaKHX BapiaHTiB HEe OYyJIO0 BUSBIICHO.

TakuM YMHOM, HeCHOpiAHEHICTh MOB (TIOPKCBKHX, 3 OJHOTO OOKy, Ta
1HJ0€BPOINEUCHKMX MOB, — 3 IHIIOIO) BIUIMHYJIA HAa IPOIECH BXOJDKEHHS Ta ajarTarii
3aM03W9YCeHOT TFOPKCHKOT JICKCUKH JI0 CUCTEM MOB-PEIHUITIEHTIB.
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B iHmoeBpomeichbkuX MOBaxX TIOPKI3MH TMEPEBXHO HANEKaTh 1O EK30THU3MIB, IO
IMOMOBHUJIM CJIOBHMK HOBHMMH Ha3BaMH, ajie, OCKUIBKHA MEXKI1 €K30TH3MIB 13 4aCOM 3HHKAIOTh 1
TaKi JIEKCEMHU MEPEeXOAITh Y 3BHUAlHE 3all03WYCHHS, TO MOKHA CTBEP/KYBaTH, IO MPOIIEC
ajanTauii TIOPKI3MIB 1€ TpUBa€. 3 1HIIOIO OOKY, € YMMAalo JIEKCeM, fKi BIUIMHYJIM Ha
JIEKCUKY aHTJIIHCHKOI, HIMELIbKOI Ta JINTOBCHKOI MOB. Lle Tak 3BaHi TIOPKI3MHU-IIPOHUKHEHHS,
SIKI BUKJIMKAQJIM CEMaHTUYHI 3MIHU. |HTEHCHBHICTH BIUIMBY TIOPKI3MIB Ha 3a3Ha4€HI MOBU
Oyna pizHOt0. Tak, TIOPKCHKi 3aMO3WMYCHHS B JIMTOBCHKIM MOBI OUTBII MPUCTOCYBAIHCS 0
CHUCTEMH MOBH-PELUIIEHTA, 1[0 MOSICHIOEMO ICTOPUYHMMHU NMPUYMHAMH, a caMe. IPSIMUMU
KOHTakTaMu Bemmkoro kHs3iBcTBa JInTOBChKOTO 3 KpMCBEKIM XaHCTBOM.

OTXe, IHTCHCHBHICTh BIUTMBY OJHIE] MOBM Ha IHIIy BHU3HAYAETHCA HE TIIBKA
CHOPIHEHICTIO YM HECHOPIAHEHICTIO MOB, ajié W MPSMUM YU HENPSIMHM XapaKTepoM
KOHTaKTyBaHHSI.

[lepcrekTHUBOO MOAANBIIUX JOCTIIKEHb € TMPOBEACHHA MNOMIOHUX PO3BIIOK Ha
Matepiaii IHIIMX CIOPIAHEHUX 1 HECTIOPITHEHUX MOB.
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Houy A.P. Bausanue miopKuzmoe Ha J1eKCUYECKUU COCMAG AH2AUNCKO20, HEMEeUKo20 U

JAUMOBCKO20 A3bIKOE.

B cmamove paccmampueaemcs  6iusHUe MmMIOPKCKUX 3AUMCMBOBAHUN  HA  NeKCUYECKUll COCmae

ClHZJluTJCKOZO, HeMeyKozo U JIUno6CKO20 A3blKOS. HpoaHanusupoeaHbl pa601’}’lbl, NnocCeAWEeHHble MIOPKUSMAM 6
uH()oeeponeleKux A3bIKAX, 6 YACMHOCMU C2EPMAHCKUX U banmuiickux. Ycmanoeienol maxkue cemaHmuyecKue
U3MEHEHUA, KAK 6blMmeCHeHUue NmIpKCKUx 3AUMCMBOBAHULL BCIEOCMBUE B3AUMOOCUCNEUL COOCMBEEHH020 U
3AUMCMBOBAHHO20 HaS’GaHI/HJ, CyofceHue uau pacuupenue 3HClU€HMIZ, yxy()meHue uiu yayduienue 3Halt€Huﬁ,
noselenue 6nMopudHblx SHAYeHUl.
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Bunyck 16’2018 Cepisn 9. Cyuacni mendenyii po3eumky moe

Knrouesvie cnosa. s3vikosvlie KOHmMakmul, 3aumcmeosanue, mIiioOpKusmbsl, cemManmudecKue
U3MEHEeHUs, DK30mu3mbl, mOPKUIMbl-NPOHUKHOBEHUSL.

Dochu A. R. Influence of Turkisms on English, German and Lithuanian Vocabulary.

The article deals with the impact of Turkic borrowed words on English, German and Lithuanian
vocabulary. Works devoted to Turkisms in Indo-European, particularly in Germanic and Baltic languages, are
analysed. The replacement of Turkic borrowed words as a result of the interaction of the proper and the loan
words, narrowing or widening of meanings, amelioration or pejoration of meanings, the appearance of
secondary meanings and other semantic changes are established. Unrelatedness of Turkic and Indo-European
languages influenced the further adaptation of Turkisms in recipient languages. Most of the Turkisms in
English, German and Lithuanian relate to exotic words, but there are also Turkic penetrations. It is
established that the Turkisms in Lithuanian were integrated into the system of the recipient language the most
and it is explained by historical reasons, namely direct contacts of the Grand Duchy of Lithuania with the
Crimean Khanate. It is found out that the intensity of influence of one language to another is determined not
only by relatedness or unrelatedness of languages, but also by direct or indirect character of contacts. The
future works may be devoted to the analysis of loan words on material of Turkic or other Indo-European
languages, and also related or unrelated languages.

Keywords: language contacts, borrowing, Turkisms, semantic changes, exotic words, Turkic
penetrations.
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Emuypa H. P.
JIveiecoKuil HauionanbHUIL yHIgepcUumem
imeni Ieana @panka

AKTYAJII30BAHA JIEKCUKA B YECBHKIA MOBI:
®YHKIIOHAJBHUM ACIIEKT

Y cmammi axmyanizoeana nexcuxa po3ensoaemvcsi K 00UH i3 pe3yabmamie IHHOGAYIUHUX NPOYeCis y
CYYACHIU 4eCbKill MO8, akmyanizayisi Jc mpakmyemscsi 5K seuuje nepexoody Jexkcem 3 nepugepii 0o sopa
CLOBHUKOB020 CKIAOY 8 HOBOMY COYIOKYIbMYPHOMY KOHmeKcmi. Biopooaceni nekcuuni oounuyi He cmaganu
npeomMemom OKpemMo2o O0CHIONCEHHSL 8 YeCbKOMY MOBO3HABCMEI, 30KpeMd, 0COOIUBO AKMYANbHOIO € npobiema
iXHbO2O GUBUEHHS 3 NO2NSAOY (QYHKYIOHYBAHHI MA AKMUBHOCMI BIHCUBAHHS 68 CYUACHIU JIHe8ANbHIN NPAKMUYL
ma Mosi mac-meoia.

Knwwuogi cnosa: akmyanizayis, akmyanizo8ana 1eKCUKd, YeCbKa MO8d, (DYHKYIOHATbHO-MAPKOBAHA
nepeoyinKka, yHKYIOHAIbHA AKMUGHICb.

OnnuMm 13 TpoleciB, SKI XapaKTepU3ylOTh PO3BUTOK CY4YaCHOI YeChbKOi MOBH, €
OHOBJIEHHS 1i aKTUBHOI'O JIEKCUKOHY. CyCHiIbHO-TIOJITUYHI, 11€0JIOT14HI EPETBOPEHHS Ta
ekoHoMiuHi TpaHchopmanii B Yecbkiii PecrmyOmini B 90-x pokax XX — Ha MOYatrky
XXI cromiTh, HOBI MOTPeOM MOBIIEHHEBOI KOMYHIKallii 3HAWIUIM CBOE BiJOOPaKCHHS B
KUTbKICHUX Ta SKICHMX 3MiHAaX CJIOBHMKOBOTO CKJIaqy MOBU. Heosori3amMu akTHBHO
BXKMBAIOTh y BCIX (YHKIIOHANBHUX pI3HOBUAAX Ta KOMYHIKAaTHBHUX cdepax, BOHH
NPOHUKAIOTH y MOBCAKIACHHE MOBJICHHS 1 MOBY JPYKOBaHUX Ta €JIEKTPOHHUX Mac-Meii,
CTalOTh MOTHBYBAJbHOIO 0a3010 JUIsi TBOPEHHS HOBHX CIiB, (DIKCYyIOTHCS B HAHOBIIIMX
aexkcukorpadiuHux mpamsgx. Came TOMY TOCHIIKEHHIO 1HHOBAIld, 30KpeMa Mpoodiemi
BUHUKHEHHS HOBOTBOPIB, IXHIM CTPYKTYpHUM Ta CJIOBOTBIPHUM OCOOJMBOCTSM,
CEMaHTUYHUM TpaHCchOpMaIlisIM CJiB, 3alO3WYeHHSAM 1 iXHIA ajanTaiii, MPUCBSIYCHA
3HaYHA KUTBKICTh PO3BINIOK YEeChKHUX JIHTBICTIB. OJHaK, Ha HaNly IYMKY, HEIOCTaTHBO
yBaru MpUAUICHO BUBYCHHIO YECHKHUX JIEKCUYHUX OIMHHIIb, SIKI 3MIHWJIM CBOIO TO3UINIO B
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